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EMENTA 

Gramática normativa: revisão de conceitos e noções básicas de morfologia e sintaxe. Adequação 
de texto escrito à língua padrão visando a prática tradutória. 

 
 
JUSTIFICATIVA 

A presente disciplina, ao propor o estudo de múltiplos aspectos da gramática da língua portuguesa, visa 
possibilitar ao tradutor em formação o desenvolvimento de sua competência na língua materna, instrumento 
primordial à prática tradutória. 
 

 
OBJETIVOS 

 Esclarecer dúvidas mais frequentes no uso da língua portuguesa padrão. 

 Integrar o estudo da língua ao desenvolvimento da habilidade redacional no contexto da tradução. 
 
 
PROGRAMA 

 Novo acordo ortográfico. 

 Sistema pronominal. 

 Regência verbal e nominal. 

 Uso da crase. 

 Conjugação de verbos regulares e irregulares. 

 Emprego de tempos e modos. 

 Advérbios, preposições e conjunções. 

 Redação e tradução. 



 
 

METODOLOGIA 

As aulas serão expositivo-dialogadas, na modalidade presencial, visando a interação entre docente e 

discentes, com o desenvolvimento de atividades tais como discussões de textos, seminários e orientação 

para a elaboração/revisão de textos.  

 
 
AVALIAÇÃO 

   

Instrumento Conteúdo e critérios para a correção das avaliações Data Valor 

Produção de 
Textos 

Produção redacional em Língua Portuguesa, em 
diferentes gêneros textuais 

 

ao longo do 
semestre 

20 

Avaliação escrita Tópicos gramaticais / Questões relacionadas a escolhas 
sintático-semânticas de tradutores na língua de chegada 

português 
 

segundo mês 
do semestre 

40 

Trabalho final – 
oral e/ou escrito 

Aspectos teórico-práticos da Tradução / Produção 
redacional em Língua Portuguesa 

 

último mês do 
semestre 

40 
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